
 

ในสนามมีกวีนิพนธ์: การทดลองค้นหาชีวิตของผู้คนและถ้อยค า 

 
  
 “ Like Poetry, anthropology is a quest for education in the original 

sense of term…” 

                 Tim Ingold 

 

 ข้อความข้างต้นเป็นของ Tim Ingold นักมานุษยวทิยาชาวอังกฤษ ซึ่งได้ตั้งข้อสังเกต

ถึงคุณลักษณะส าคัญท่ีศาสตร์ของมานุษยวทิยาและกวนีิพนธ์มีความใกล้เคียงกัน นั่นคือ ท้ัง

สองต่างก็เป็นภารกิจของ “การศึกษา” (education) ในความหมายดั้งเดิม กล่าวคือ รากของ

ค าว่า education ในภาษาอังกฤษ มาจากค าว่า educere ในภาษาละติน ซึ่งเป็นการน าค า

ว่า ex ซึ่งแปลว่า out (ออก) มารวมกับค าว่า ducere ซึ่งแปลว่า to lead (น าทาง) ดังนั้น 

educere หรอื “การศึกษา” ในรากภาษาละตินจึงหมายถึงการน าผู้ท่ียังไม่รู้หรอืผู้ฝึกหัดออก

ไปสู่โลกภายนอก ซึ่งแตกต่างจากความหมายและวธีิปฏิบัติของระบบการศึกษาท่ีเราท่ีเข้าใจกัน

โดยท่ัวไปอย่างสิ้นเชิง เพราะการศึกษาในปัจจุบันเป็นการน าความรู้ป้อนใส่เข้าไปให้ผู้เรยีน 

เพื่อให้พวกเขามีมุมมองหรอืมองเห็นจากจุดใดจุดหนึ่งอย่างตายตัว ไม่ได้เน้นผลักผู้เรยีนออกไป

ซึมซับโลกท่ีมีหลากหลายแง่มุม เพื่อไม่ให้ยึดติดอยู่กับมุมมองใดแต่เพียงอย่างเดียว หากสรุป

อย่างกระชับ Ingold ระบุว่าเขาเห็นด้วยกับข้อสังเกตของ Jan Masschelein นักปรัชญา

การศึกษาท่ีเห็นว่าการศึกษาคือปฏิบัติการของการออกไปปะทะกับโลก (practice of 

exposure) (Ingold, 2014 : 388-389) 

 มุมมองข้างต้นสอดคล้องกับการตั้งข้อสังเกตว่าการเขียนงานบทกวเีชิงมานุษยวทิยา 

(anthropological poem) มีความแตกต่างจากบทกวโีดยท่ัวไปอยู่ท่ีบทกวเีหล่านี้เป็นผลผลิต

ของการพัวพันอย่างลึกซึ้ง (deep engagement) ระหว่างนักมานุษยวทิยากับโลกและผู้คน 

ซึ่งมีลักษณะ “มุ่งสู่ภายนอก” ไม่ได้เป็นงานเขียนท่ีสนใจเฉพาะภาวะปัจเจกของผู้แต่งหรอืการ

แสวงหาสิ่งซึ่งเป็นนามธรรมจากโลกภายในแต่เพียงอย่างเดียว (Weeber, 2020) และจาก

แนวทางของการผสมผสานศาสตร์ด้านมานุษยวทิยากับกวนีิพนธ์ดังท่ีได้กล่าวข้างต้น ศูนย์

มานุษยวทิยาสิรนิธร (องค์การมหาชน) จึงได้ทดลองจัดการฝึกอบรมเชิงปฏิบัติการเพื่อค้นหา

ความเป็นไปได้ในการสร้างสรรค์แนวทางใหม่ ๆ ให้กับศาสตร์ด้านมานุษยวทิยาและกวนีิพนธ์ไป

พร้อม ๆ กัน ในโครงการฝึกอบรมเชิงปฏิบัติการ “วรรณกรรมสนาม” ประเภทกวนีิพนธ์ ซึ่งได้

จัดข้ึนในวันท่ี 27 เมษายน 2567 ณ Hope Space ย่านวงเวยีนใหญ่ โดยมี กฤช เหลือละมัย 

และซะการ์รยีา อมตยา กวมืีออาชีพเป็นวทิยากรร่วมกับทีมนักวจิัยจาก ศมส. โดยมีผู้เข้าอบรม

ท่ีมีท่ีมาหลากหลาย ตั้งแต่สื่อมวลชน กระบวนกร ครู อาจารย์มหาวทิยาลัย นักดนตร ีและ

นักวจิัย 
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 เร ิ่มต้นจากการตั้งวงสนทนาในเชิงวพิากษ์ตัวบทกวแีละแลกเปลี่ยนประสบการณ์การ

เขียนกวนีิพนธ์โดยวทิยากรท้ังคน ซึ่งกฤช เหลือละมัย ได้เปิดบทสนทนาด้วยการหยิบยกกว ี

นิพนธ์ไทยประเภทนิราศ ซึ่งเป็นงานประพันธ์ท่ีมีลักษณะเทียบเคียงได้กับการลงสนามไปพบเจอ

โลกและผู้คนของกว ีอย่างไรก็ตาม จากการอ่านตัวบทกวท่ีีเขียนถึงการเดินทางไปพบเจอ “คน

อื่น” โดยมากกลับยังไม่ได้แสดงให้เห็นความเข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรมและวถิีชีวติของ

ผู้อื่นมากนัก หากปรากฏเพียงการบรรยายในเชิงตัดสินจากสายตาของคนนอก โดยเฉพาะการ

ท าความเข้าใจด้วยสายตาท่ีตนเองและวัฒนธรรมจากศูนย์กลางอ านาจเป็นท่ีตั้ง การเดินทางไป

พบเจอชีวติของสามัญชนหรอืวถิีวัฒนธรรมของชาวบ้านจึงมักถูกกล่าวถึงในลักษณะท่ียังคง

ด้อยความเจรญิ ยากจน ป่าเถื่อน ต ่าต้อยหรอืเป็นของแปลก และไม่ปรากฏความพยายามใน

การท าความเข้าใจวถิีชีวติของคนอื่นในมุมมองของคนใน หรอืเงื่อนไขท่ีเฉพาะเจาะจงในเชิง

สังคมวัฒนธรรมของกลุ่มชนต่าง ๆ มากนัก 

  

 
วงสนทนาเชิงวพิากษ์และแลกเปล่ียนประสบการณ์การเขยีนกวนีิพนธ์ 

 

 ขณะท่ีซะการ์รยีา อมตยา ก็ได้ตั้งข้อสังเกตเพิ่มเติมท่ีไม่ใช่แค่เพียงเนื้อหา หากแต่ 

“รูปแบบ” ของกวนีิพนธ์และภาษาไทยท่ีถูกท าให้เป็นมาตรฐานได้เบียดขับให้ภาษาและรูปแบบ

ของกวนีิพนธ์ท่ีแตกต่างการเรยีนการสอนในระบบการศึกษาไทยกลาย “เป็นอื่น” ซึ่งซะการ์รยีา

ได้ย้อนกลับไปยกตัวอย่างประสบการณ์ตรงในชีวติการเรยีนภาษาไทยและกวนีิพนธ์ไทยในช้ัน

เรยีนของเขาเอง ในฐานะผู้มีเช้ือสายมลายู เขาพบอุปสรรคในการออกเสียงและการผัน

วรรณยุกต์ให้ตรงตามภาษาไทยมาตรฐาน หรอืรูปแบบการเขียนท่ีถูกก าหนดไว้ล่วงหน้าว่าสิ่งท่ี

จะถูกนับว่าเป็นกวนีิพนธ์ต้องอยู่ภายใต้กฏเกณฑ์ทางภาษาอย่างไร อย่างไรก็ดี จากการได้ไป
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ศึกษาต่อในประเทศอินเดียและการอ่านบทกวจีากภาษาต่างประเทศ เช่น ภาษาอาหรับ 

ภาษาอังกฤษ และเร ิ่มแปลบทกวตี่าง ๆ พร้อมกับฝึกเขียนบทกวเีป็นระยะเวลาหลายปีท าให้เขา

เร ิ่มมีวธีิการใช้ภาษาในการเขียนบทกวขีองตัวเอง พร้อมกับยืนยันว่า “นี่คือบทกว”ี จนกระท่ัง

ได้รับการยอมรับท้ังในประเทศและต่างประเทศ 

 ต่อเนื่องจากวงสนทนาท่ีชวนให้กลับมาขบคิดถึงเนื้อหาและรูปแบบในการเขียนกวนีิพนธ์ 

ทีมวจิัยจาก ศมส.ได้ชักชวนให้ผู้เข้าอบรมท าความรู้จักกับเคร ื่องมือพื้นฐานในการท างานวจิัยเชิง

มานุษยวทิยาในการเก็บข้อมูลชุมชน ซึ่งเป็นการเก็บข้อมูลใน 3 มิติหลักซึ่งสัมพันธ์กันอย่าง

แนบแน่น ได้แก่ ผู้คน พื้นท่ี และเวลา โดยใช้เคร ื่องมือต่าง ๆ อาทิ แผนท่ีเดินดิน ผังเครอืญาติ 

ปฏิทินชุมชน ประวัติศาสตร์ชุมชน หรอืประวัติชีวติบุคคล ก่อนจะให้ทุกคนได้ลงสนามไปสัมผัส

กับโลกและผู้คนในชุมชนฝ่ังธน-วงเวยีนใหญ่ ซึ่งยังคงมีร่อยรองบ้านเรอืนและการท ามาหากิน

ของคนเก่าคนแก่ โดยเฉพาะคนไทยเช้ือสายจีน ร่วมกับแรงงานอพยพท้ังแรงงานจากภูมิภาค

อื่น ๆ ในประเทศไทยและแรงงานต่างชาติ พร้อมกับการเปลี่ยนของพื้นท่ีต่าง ๆ ท่ีกลายเป็น

เมืองมากข้ึน 

 

 
บรรยากาศการพูดคุยเพื่อเก็บเร ื่องเล่าของผู้คนและชุมชน 

 

 จากนั้นจะเป็นการเร ิ่มต้นกระบวนการ “เขียน” บทกวใีนเชิงทดลองท่ีย้อนกลับมา

ทบทวนพื้นฐานท่ีสุดของการประพันธ์นั่นคือการค้นหา “ค า” แต่เป็นการสร้างความท้าทาย

ให้กับการสร้างภาษาของบทกวท่ีีผู้อบรมจะถูกก าหนดให้ค้นหาค าจากหนังสือพิมพ์รายวันเพื่อ

น าค าเหล่านั้นมาประกอบกันเป็นบทกว ีการท้าท้ายให้หาค าส่วนใหญ่ในหนังสือพิมพ์ ซึ่งเป็นค า
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ท่ีใช้กันในชีวติประจ าวัน เพื่อชักชวนทุกคนเห็นความเป็นไปได้ใหม่ ของการค้นหาค าท่ีไม่ได้อยู่

ไกลตัว และเป็นการเปิดพื้นท่ีให้กับชุดค าใหม่ ๆ ท่ีพวกเขาอาจจะไม่คุ้นเคยหรอืไม่เคยคิดจะ

น ามาใช้ในการเขียน 

 

 

 
ตัวอย่างการปะติดปะต่อบทกวข้ึีนจากกลุ่มค าในหนังสือพิมพร์ายวัน 

 

 เม่ือได้ซ้อมมือจากการค้นหาถ้อยค าในหนังสือพิมพ์แล้ว จากนั้นจะเป็นการทดลองเขียน

บทกวรีวมหมู่จากข้อมูลท่ีได้จากการทดลองเก็บข้อมูลประวัติชีวติของคนในชุมชน ซึ่งผู้เข้าอบรม

แต่ละคนจะได้เขียนบทกวคีนละ 5 บรรทัดถึงแง่มุมท่ีพวกเขาได้พบเจอ อาทิ บรรยากาศในพื้นท่ี

ส าคัญของชุมชน เช่น วัด ศาลเจ้า ถ้อยค าจากการพูดคุยกับคนในชุมชน ไม่ว่าจะเป็นพ่อค้า

แม่ค้าหรอืผู้ใช้แรงงาน ซึ่งแต่ละคนได้ออกไปพบเจอและมองเห็นความเป็นไปของชุมชนในแง่มุม

ต่าง ๆ กัน จากนั้นจึงทยอยน าวรรคตอนต่าง ๆ มาปะติดปะต่อกันเพื่อให้ได้บทกวรีวมหมู่ท่ีถูก

ประกอบสร้างไว้บนฝาผนัง ซึ่งได้สะท้อนให้เห็นว่าแท้จรงิแล้วบทกวนีั้นไม่ได้เป็นเร ื่องส่วนตัวแต่



 

5 
 

เพียงอย่างเดียว แต่เกิดข้ึนบนปฏิสัมพันธ์กับผู้อื่น และยังสามารถสร้างข้ึนจากการมองโลก

หลากหลายแง่มุม 

 

 

 
บทกวรีวมหมูจ่ากการฝึกเก็บข้อมูลภาคสนาม 

 

และเม่ือถึงเวลาเย็นย ่า กิจกรรมสุดท้ายซึ่งถือเป็นไฮไลต์ของการฝึกอบรมก็เร ิ่มต้นข้ึน 

โดยการอ่านบทกวท่ีีแต่ละคนแต่งข้ึนจากการฝึกเก็บข้อมูลภาคสนามท่ีท าให้ได้สัมผัสท้ังการ

เลือกใช้ค า รูปแบบ และเนื้อหาท่ีมีความแตกต่างหลากหลายในการสะท้อนประสบการณ์การ

ทดลองลงสนามเพื่อค้นหากวนีิพนธ์ในคร้ังนี้ ซึ่งผู้เขียนจะไม่ขอสรุปความ แต่ขอน าบางวรรค

ตอนของบทกวกีว่าสิบช้ินมาแบ่งปันเพื่อเป็นการส่งท้ายบทความ 
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บรรยากาศการอ่านบทกวจีากสนาม 

 

“กว ีจากตัวฉัน 

ตัด ต่อ แปะ ภาษาคนอื่น 

กลับกลาย ภาษาตน 

กว ีจากพวกเรา  

คิด ค้น ต่อ ความคิดตนเอง 

กลับ รุ่มรวย งดงาม 

กว ีคนคนหนึ่ง 

ค้น หา พบ ไม่ปรากฏ 

ฉัน หลง ลืม สิ่งนี”้ 

 

“ผู้เฒ่าหลังคุ้มงอ 

ใบหน้าปรากฏ 

ร ิ้วหลืบรอย 

ชัดเจน ชัดเจน 

ชะเง้อมองหญิงสาว 

หน้าเตาไฟ 

ด้วยสายตา รักและห่วงใย  

อบอุ่น อบอุ่น 

หอมกลิ่นผัดไท 

เจือกลิ่นอายความต่าง 

ความต่าง 
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ท่ีไม่ต่าง” 

 

“...ชีวติดี ๆ ท่ีเลือกได้ 

ใช่! 

เลือกแล้ว เราเลือกไปแล้ว 

ชีวติหลงเหลือท่ีต้องเลือก 

คือเลือกว่าจะให้ใครมีชีวติรอดถึงวันพรุ่งนี้” 

 

“ในฤดูร้อนท่ีความสิ้นหวังต่างกระจัดกระจาย 

เก็บเอาเพียงส่วนเสี้ยวท่ีเหลือ 

ประกอบเป็นส านึกท่ีรับรู้ 

บางสิ่งซึ่งไม่อาจมองเห็นได้ด้วยตา” 

 

“ประวัติศาสตร์ชุมชน ยังจ าเป็นอยู่ อีกหรอืไม่? 

ต้นไม้ใหญ่ ภูมิปัญญา ถูกแปรผัน 

เป็นตึกสูง เป็นโรงเรยีน คอนโดมิเนียม ไร้ความผูกพัน 

ความร่วมด้วยช่วยกัน น้อยลงพัน ความเป็นชุมชน” 

 

“เทพเจ้า เทวดา ท้าวเวสฯ ถึงคิวท่ีเท่าไหร่แล้ว จ าได้ไหม  

ฉันขออะไรไป ฉันยังรอท่านอยู่” 

 

“เขายกเร ื่องราวของเธอให้สายลม 

ท่ีนาน ๆ จะพัดมาในปลายเดือนเมษา 

เร็ว ๆ นี้สายฝนจะเวยีนมา 

ชะล้างช่ือเธอลงดินไป” 

 

“ฉันไม่ได้อยู่ท่ีนี่ 

มิได้อยู่ในความเข้าใจ 

ทว่า 

เข้าถึงการด ารงอยู่ของลมหายใจและความฝันอันปราศจากความจรงิ 

ในวถิี 

ความพร่าเลือน...” 

………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
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